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TOMAS MARTIKKZ, 



Prestdente de le Repiíblica de Nícttrngna i nnn ha- 
bitantes: 

Por cnanto el Tratado de Amistad, Comei*cio y Na^ 
vegaeion entre Nicaragua y hi Franeia^ firmado en Was" 
hington el 11 de abril de 1859, por los Plenipotencia- 
rios Señores General D. Máximo Jerez y Conde de Sar* 
tiges, ha sido ratificado el 25 de diciembre líitimo por 
S. M. el Emperador de los fi-anceses, con las modifica* 
cíones acordadas por la Legislatura de la Repiíblica, 
y cangeadas las ratificaciones el 10 de enero del cu- 
ríente afío por nu estro Ministro Plenipotenciario y En- 

viado Extraordinario D. José de Marcoleta, y el Exce- 

♦ * 

lentísimo Sr. Presidente del Consejo dé Estado y Minis- 
tro intmno de Negocios Estrangeros; cuyo tenor coq. 
las modificaciones indicadas es el siguiente: 
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**£í Presidenie de la R^úbUoa á wm hahitaatea; 

SABED:- 

ttie el Congreso ha ordenado I9 siguienti: 
ÉL Senado y. Cámara de Diputados de la República de Ni«* 
earagua 

DECRETAN: 

ádft. 1. ^ Eitiécase con las modificacioned contenidas en la 

J)resente lev el Tratedo de amistad, comercio y navegación a« 
astado en la dudad de Washington el dia 1 1 de abril del cor* 
rietite aftó eiitjre esta República y el Imperio francés por me« 
filó dé sus Plenipotenciarios auforizados al efecto; el cual se 
Mjálpóne de treinta y siete artículos, y su tenor es como siguen 



«MMMate 



''La Réirtiblica de Nlcaragim y Sú Magestad el Etnpéraáor 
de los franeeséü, deseosos de mantener y fortificar las relacio« 
nes de buena amistad qué felismente existen entre ellos, y de 
fiivorecer las relaciones comerciales entre los subditos y ciu-* 
dadaitos respectivos, han juzgado conveniente concluir un Tra- 
tado de amistad, comercio y navegación, y al efecto han nom«, 
brado.«pdr sus Plenipotenciarios á saber: 

Su Excelencia el Presidente de la República de Nicaragua»- 
ai Geiieral D. Máximo Jerez, su Enviado Estmordinatio y Mi- 
jiistro' Plenipotenciario en Washington; 

T Su :|fegestad el Emperador de los franceses al Señor Coa^' 
de de Sartiges, Gran Oficial de la orden Imperial de la Légioo' 
de Bonor &c. &c. &c., su Enviado Estraordinario y 'Ministro-' 
Bleni|K)teneíario en Washington; 

Quienes, despuer de haber cángeado sus rt^spectivos fidenófir . 

Kderes, y de lubberlos encontrado en 4)Mila y debida ^m»|^ v 
n convenido en los artículos siguientes; 



^wy* 



Habrá paz constante y amistad perpetua y siticera éntrela 
República de Nicaragua de una parte, y Su Magestad el Eio^ 
perador de los franceses, sus herederos y sucenores de otra par- 
te, y los subditos y ciudadanos de los dos Estados sin excep- 
ción ni de personas ni de lugares. 

- ... 4 . 

Arlicnlo II. 

* • ' ♦ 

Habrá entre todo? los territorios de la República d^ Nica- 
ragua y de los Estados de -Su Magestad el Emperador de los 
francesert en Europa una libertad recíproca de comercio. L09 
«íibditos y ciudadanos de los dos Estados podrán entrar cpn 
toda libertad con sus buques y cargamentos en todos los luga- 
ftesy puertos y rios de los dos Estados., que están ó en adelafnte 
-estuvieren abiertos al comercio cstrangero. r . . - 

Podrán hacer el comercio de escala para descargar alU eii 
lodo ó en parto los cargamentos que traigan del estrangero^^ y 
para formar sucesivamente su cargamento de retorno; pero.no 
tendrán la facultad de descargar las mercancías que hubiesen 
recibido en otro" puerto del mismo Estado, ó en otros térmi- 
nos, la de hacer- et cabotage, que queda esclusivamente reáer* 
vado á los nacionales. 

. Podrán sobre los territorios respectivos viajarlo detenerse, 
comerciar por mayor y por tnenor como los nacionales; alqtK«» 
lar y ocupar las casas, almacenes y tiendas queies seannccse^ 
igLarias, efectuar trasportes de mercancías y cíe dinero y líecibir 
consignaciones; ser admitidos como caución :en las adnanaa 
cuando tengan mas ^e un año de estarrestablecidoaenlüS la» 
gares, y que los bienes: raices que allí posean presenten: un»^ 
garantía suficiente. .::.:! 

, . Serán enteramente libres para hacer sus negocioa por:«í ntís^ 
mos, ó hacerse suplir por quien lo tengan á bien, comoJactar^: 
agente, consignatario ó intérprete sin tener, como estrangero»^ 
que pagar un aumento de salario ó d? retribución. . . ' 
, Serán Igualmente libres en todas sus compras .como'en.ta- 
das sus ventas para fijar el precio de los efectos, baercaderías 
y ofegetos cualesquiera, tanto imparlados ; como ídestimados ala 
exportación, conformándose siempre á)las leyes y reglamea- 
tos del país. .<.■:. 
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AriiettloHi. 

- Su: Magestad el Empenuior de los franceses se obliga ade- 
mas, á que los. ciudadanos de Nicaragua gocen de la misma, li- 
bertad de comercio -y de navegación estipulada en el artículo^ 
anterior ea ios domi/iios de Su Magestad situados fuera de 
Europa, que están ó estuvieren en adelante abierlos al comer- 
cio y á la navegación de la nación mas favorecida; y recíproca- 
mente los derechos establecidos por el presente Tratado en fií-* 
verde los franceses serán comunes álos habitantes de las coló* 
mw franceims. 

Articulo IV. 

. Los 8úbditi>a y ciudadanos respectivos gozarán en los. dos 
Estados de una constante y complela protección para sus'per .v 
sonas y propiedades: tendrán libre y fácil acceso á los triba-i<; 
nales ae justicia para reclamar y defender sus derechos, y es- 
t0| bajo las mismas condiciones que estén en uso respecto a 
los ciudadanos del país en que residan. ' 

: Serán libres á este fin para emplear en . todas las circuns- 
tancias los abogados, apoderados y agentes de toda clase que' 
juzguen á propósito; en íin, tendrán la . facultad de estar pre-* 
sentes alas decisiones y sentencias de los tribunales en las 
causas que les interesen, como lambieu á todos los exámeinés 
y deposiciones de testigos que puedan tener lugar con oca-, 
sion de los juicios, todas las veces que las leyes de los países 
respectivos permitan la publicidad de esí os actos. 

Estarán por otra parte, exentos de todo servicio personal, 
seaen los ejércitos de tierra ó de mar, sea en las guardias ó 
milicias nacionales, como también de todas las contribuciones^ 
<}e guerra, empréstitos forzosos, requisiciones militares; y en, 
todos los otros casos no podrán e&tar sujetos por sus propie-, 
dlkdes, sean muebles ó raíces, ni por niiigim otro título, á otras. , 
cargas ordinarias, ó extraordinarias, que las que sean pagadas 
por los nacionales mismos. ^ 

' Los subditos y ciudadanos de los dos países tendrán el.de-*. . 
recode trasportarse en todos los lugares de los territorios.. 
del uno y del otro país; y gozarán en t6dá circunstanciad 
de la misma seguridad que los subdito» y ciudadanos del pa.ís 
en que residan, a condición de que observen debidamente las 
leves V orden.inzaiS. ... 



Los nicaragüenses católicos gozarán en Franpia con respec- 
to a la religión y al cuUO| de todas las libertades, garantías.^ 
protección de que gozan los nacionales, y los franceses lO^Órr 
Heos gozarán igualmente en Nicaragua de las mismas Ut^erta? 
des, garantías y protección que los nacionales. 

Los nicaragüenses qut; profesen otro culto y se oneaentren 
en Francia gozarán igualmente de la mas perfecta y entera li« 
bertad de conciencia, sin poder ser inqui^iftdos, molastaáofl 6 
atormentados por causa de religión! No podrán .tampoaa Mr* 
inquiedados, molestados 4 atormentados en el ejercicio de su 
religión en casas particulares, encapillas ó en lugar^ destina- 
dos á su culto, con tal qae, al obrar así observen el iQÍramien« 
to debido al culto divino y el respetó debido á las leyes del 
país. También se les concederá la libertad de enterrar á los 
que muriesen en los territorios de Francia en los lugares con* 
venientes y á propósito^ y elegidos por ellos mismos al efecto, 
con conocimiento de las autoridades locales, sin que sus fíme- 
rales 6 sepulturas puedan ser turbadas en manera alguna ni 
;hajó ningún pretesto. 

Bel'mismombdo, los franceses que perien^can á' otra reli- 
gión que la católica gozarán de los mismos derechos en el: ter- 
ritorio de la República de Nicaragua. 

.....,••. ■ . ' ' ■•'"'. ' • 

Los subditos y ciudadan^oi^ délos 4os países, s^rán libres ^- 
ra disponer como les convenga por venta, donaidon, cambio, . 
testamento ó de cualquiera otra manera que sea, de todos los . 
bienes que poseyesen sobre los territorios respeclivos. j)e igual 
manera, los subditos y ciudadanos de uno de los dos Estados ,- 
que fuesen herederos de bienes situados en el otro, podrán aur 
ceder sin impedimento en aquellos de dichos bienes que les., 
sean devueltos ah intestato; y los herederos y legatarios i^o, es- 
tarán obligados á pagar derechos de sucesión otros ó mas al- 
tos, que los que fuesen pagados en casos semejantes por los.; 

nacionales mismos. 

. • • • . » • • 

.Aréiésitolini. 

Los subditos ó ciudadanos del uno ^ del oteo Sstado tío «oi!- 
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«drán ser respectivamente sometidos á ningún embargo, ni ser 
retenidos con sus buques, equipages y cargamentos y efectos 
de comercio para una expedición militar cualquiera, ni par9i 
cualquier uso público ó particular, sin que se acuerde inme- 
diatamente á los iíiteresados una indemnización suficiente por 
este uso y por los daños y perjuicios que no siendo puramente 
/ortuitos, nacieren del servicio á que se les obligue. 

Ariieiil«Vlll. 

Sí, lo que Dios no permita, la paz entre las dos Altas Par^* 
tes contratiintes llegase á romperse, se concederá de una y o^ 
tra Parte un plazo de seis meses á los comerciantes que se en- 
cuentren en las costas, y de un año entero á los que se encuen- 
tren en el interior del país, para arreglar sus negocios yapa- 
ra disponer de sus propiedades; y ademas se les entregará ufi 
salvo-^^onducto para embarcarse en el puerto que designen 
de su propia elección. - • 

Todos los otros subditos y. ciudadanos que tengan un esta- 
blecimiento fijo y permanente en los Estados respectivos para 
el ejercicio de alguna profesión ú ocupación particular po?> 
drán conservar su establecimiento y continuar su profesi;^n, 
sin ser inquietados en manera alguna; y estos, de igual modo 
que los negociantes, conservarán la plena posesión de su. liber- 
tad y de sus bienes, en tanto que no cometan ninguna ofensa 
contra las leyes del país. En fin, sus propiedades ó bienes,' de 
cualquiera naturaleza que sean, como también las cantidades 
que se les deban por particulares ó por el Estado, y las íiccip- 
netr efe banco ó de compañías, no estarán sujefaá á otros embar- 
gos, secuestros, ni á ninguna otra reclama ;ion qué las qtie 
puedan tener lugar con relación á los mis xos efectos ó pro- 
piedades pertenecientes á nacionales. \ 

Ariicnl* IX. 

' - . • 

El comercio nicaragüense en Francia y el ;eomercio francés 
en Nicargua serán tratados respecto á los derechos de aduana, 
tanto en la importación como en la exportación, como el déla 
nación mas favorecida. 

En ningún caso los derechos de importación impuestos en 

Nicaragua sobre los productos del suelo, ó de la indxisf na de 

2 • - 
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Francia, y en Francia sobre los productos del suelo ó de la in-* 
'dustria de Nicaragua podrán ser otros ó mas altos, que aque» 
líos á que están ó estuvieren sujetos los mismos rrodnctos íhh 
'portados por la nación mas favorecida. 

Ninguna prohibición de importación 6 de exportación ten- 
drá lugar en el comercio recíproco de los dos paises, que no 
sea igualmente estendida á todas las otras naciones. 

Las forme lidades que pudieren ser requeridas para justifi' 
car el origen y la procedencia de las mercancías respectiva- 
«otenle importadas en uno de los dos Estados^ serán igualmente 
.^il^iilies á todan las otras naciones. 

Los productos del suelo y de la industria de nJio de los ño$ 
páises pagarán en los puertos del otro los mi^^mos derechos de 
Importación ya sea que se carguen en buques nicaragüenses ó 
íranfceses. 

De* igual modo los prodiíctos es^portados pagarán los mismos 
derechos y gozarán de las mismas franquicias, subsidióos y res- 
tituiciones que están ó en adelante estuvieren reservadas i las 
exportaciones hechas sobre buques nacionales. Sin embargo 
se e:!iíceptua de lo antedicho lo concerniente á las ventajas f 
fomentos particulares de que la pezca nacional es ó pueda 
ifer objeto en uno y en otro pais. 

Artículo Xf . 

Los buques íiícaragttanses que lleguen á los puertos deFran«f 
oin ó salgan de ellos y los buques franceses en su entrada á 
Nicaragua 6 á s^ salida, no serán sujetos á otros ni á mas al^ 
tos derechos de tonelada, de faro, de puerto, de pilotage, de 
cuarentena ú otros qué aíFecten el cuerpo de la embarcación^ 
que aquellos á los cuales están ó estuvieren en adelante suje- 
ios respectivamente los buques nacionales en los dos paisas. 

Los derechos de tonelada y otros, que se cobren en razón d« 
lü capacidad de los buques serán por lo demás percibidos éri 
Kicaragua respecto á los buques franceses conforme al registra 
francés del buque, y respecto a los buques nicaragüenses eú 
1fr!ptnc<a conforme al pasaporte ó licencia nicaragüense del bu-^ 
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Ariicitl* Xllv 

Los buques respectivos que hagan escala en los püeiioá i 
¿obre las costas del uno ó del otro Estado no ser&n sujetó^ a . 
ningún derecho de navegación, bajo cualquiera denonvinácioft 
que estos derechos sean establecidos^ salvo los derechos de pi- ^ 
lotage, faro, ú otros de la misma naturaleza, que representan 
el salario de servicios prestados por industrias privadas, con , 
tal que éstos buques no efectúen ninguna carga ni descarga de 
mercancías. 

Todas las veces que los ciudadanos de las dos Altas Par- 
tes contratantes se vean forzados á buscar un refugio ó un asi' 
lo en los rios, bahías, puertos ó territorios de la otra con sus 
buques tanto de guerra como mercantes^ ptáblieos é {^articula- 
res, por efecto de mal tiempo ó de persecución de piratas ó de ' 
enemigos, se les dará toda la prf>teccion para que puedan re- 
parar sus buques, procurarse víveres, y ponerse en estado de. 
continuar su viaje sin ningún impedimento; y aun en caso de 
que en ranon de arribo forzado los buques respectivos se vie- 
sen oblitfados á depositar en tierra las mercancías que compon- 
gan sus cargamentos, ó á trasbordarlas & oíros buques para e-r 
vitar que perezcan, no se les exijirán otros derechos que lo» 
relativos á alquiler de almacenes, patios y ¡astilleros que Sáú^ 
«en necesarios para depositar las mercancías y reparar las a<ve- 
rías de las embarcaciones. 

Ademas, los ciudadanos de los dos Estados que naveguen en 
buques de guerra ó mercantes ó en paquebotes, se prestaran 
en alta-mar y sobre las costas, toda especie de socorros em yij*» 
tud de la amistad que existe entre los dos Estados.. 

Ariieulo XIII. 

Serán considerados como nicaragüenses los baques construí* ¿^y^^/:/.^ 
dos en Nicaragua, ó los que capturados al enemigo pw arma* ji /^ 

mentos nicaragüenses sean declarados bwna presa, ó en fin ¿^^^^i^'^^^ 
ios que sean condenados por los tribunales nicaragüenses por ^^^^-.^ ^^ 
infracciones de leye«, con tíil, por lo demás, que los propietarios ^^^^^^^^^^^^^ 
los capitanes y la mitad de la tripulación sean nicaragttanses^ ^ 

Hd igiii.1 mjdo, deberán ser considerados como franceses to-^^^'^ 
do3 loá bagues construidos en el territorio d3 Francia, ó, loe 
cap turado 3 al enemigo por buques de guerra do Francia y dijw 
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clarados buena presa, o en finios que sean condenados por los 
tribunales de Francia por infrn-cciones a las leyes, á condición 
sin embargo, que los propietarios, los capitanea y las tres cuar- 
tas partes de la tripulación sean franceses. 

Las dos Partes contratantes se reservan por lo demás el de- 
recho de que si los intereses de su navegación llegasen a su- 
frir por el tenor de este artículo, se harán cuándo lo juzjfuen 
oportuno, aquellas modificaciones que Ibs páieciese convenir a 
8u legislación respectiva. 

Se conviene- ademas, que todo buque nicaragüense o frarcés, 
para gozar bajo las condiciones espiesadas, del privilegio de 
,8.u nacionalidad, deberá estar provisto de un pasaporte, licen- 
cia o. registro, cuya forma será recíprocamente comunicada, y 
que certificado por la autoridad compeienle para darlo, harál 
constar; 

, 1. ^ Dosde luego, el nombre, la profesión y la residetícia eri 
Nicaragua óqix Francia, del propietario, espresando que esúní- 
•co ó de los propietarios^ indicando su número y eñ que própor- 
. cion posee cada uno; 

2. ® El'nombre, la dimensión, la oapaci(í<ady finalmente to-í 
cías las particularidades del buque, que piuedán hacerlo recóno^ 
cer y establecer su nacionalidad. 

s 

^ Los buques, mercancías y efectos pertenecientes a ciudada-^ 
nos de una de las Partes contratantes, que hubiesen sido to- 
mados por piratas, í?ea en los límites de su jurisdicción, ó en 
alta-mar, y que hubiesen sido conducidos ó encontrados en los 
rios, radas, bahías, puertos ó dominios de la otra Parte, serán 
' entrenzados á sus propietarios, pagjindp^ si tienen lugar, los dere- 
chos de represa que serán determinados por los tribunales i«es- 
pectivos, luego que el derecho de propi idad* haya sido probado 
ante los tribunales, y en virtud de la reclamación que deberá 
hacerse en el térmmi de un año p jrLas partes interesadas^f^or 

j^^suff apoderados ó por los agentes de los Gobiernos respectivos, 

.;-•'.- . . . ■- • 

Artioalo XV. 

; Si aconteciese que una de las dos Altas Partes contratantes 
esté en guerra con otro Estado, ningún ciudadano ó subdito de 
lá oir;i Ku-ié corít^atauto podra acepta- c^misiouc.^ ó letras d«í 
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iílarcii para ayudar al ehemigó a obrar hostilmente contra Ik 
Parte que se encuentre en guerra ó para inquietar el comercio 
ó-las propiedades de su¿i subditos ó ciudadanos^; ni alislanteen 
sus tropas. 

Ariicalo 3IlV1. 

Las dos Altas Partes contratantes adoptan en sus relacío^ 
tíes mutuas el principio' de que "el pabellón cubre la mercan-^ 
cia." Si una de las dos Partes que(fase neutral en el caso de 
que la otni viniese á estar en guerra con alguna potencia, las 
mercancías cubiertas por* el pabelton neutro, excepto el contra- 
bando de guerra, iteran también reputadas neutras, aun cuaiw 
do perteneciesen a los enemigos de la otra parte eontratan^ 
te. 

' Es igüalmerite contenido, que la libertad del pabellón se es- 
tiende a los individuos que se encontrasen a bordo de los bu- 
ques netlfros y que aun cuando fuesen enemigos de las dos 
r artes, no podrán ser extraittos de los buques neutros, á me- 
llos que sean militares y que estén á la vez en servicio del ©• 
Üemigo. 

Es igualmente convenido, que la propiedad neutra, excepta 
el contrabando de guerra j encontrada abordo de un buque ene- 
iüigOj será también considerada como neutra. 

Las dos Altas Partes contratantes no aplicarán estos prin- 
éi|)iÓs siuó a las potencias que los reconozcan igualmente . 

' Eñ los (Jasos en que una de las A Itás iPartes contratantes esté 
en guerra, y que sus buqués hubiesen de ejercer en el mar el 
derecho de visita, es convenido, que hi encuentran un buqu*i> 
perteneciente a ura parte que ha quedado neutra, los prime- 
ros quedartin fuera del tiro de cañón, y que podrán enviar en 
SU8 lancli^s solamente dos ó tres personas encargadas de pro-» 
ceder al examen de los papeles relativos á su nacionalidad y a 
su carga. Los comandantes serán í*éspoiisables de toda veja- 
ción ó acto de violencia que cometiesen ó tolerasen en esta 
•ocasión. 

Es igualmente convenido, que en ningún caso la Parte neu- 
. tra. podrá ¡ser obligada a pagar a bordo del buque que hace líi 
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visita, ni para exhibir du^ papeles, ni por otra causa cual- 
quiera. 

La. visita no será permitida sino a bordo de buques que na- 
veguen sin convoy. Cuando sean convoyados, bastaró qué ^ 
comandante del convoy declare verbalmeníe y bajo su palabra 
de honor, que los buques bajo su protección y bajo su escolta, 
pertenecen al Estado cuyo pabellón enarbola, y que declare 
euando los buques estén destinados a un puerto enemigo, que 
no tienen contrabando de guerra. 

Aiticulo XVIII. 

En el caso en que uno de los dos países estuviere en guerra co« 
alguna otra potencia, los ciudadanos del otro país podrán con- 
tinuar su comercio con los Estados beligerantes cualesquiera 
que sean, excepto con las ciudades ó puertos que estuviesen 
realmente sitiados ó bloqueados. Ea igualmente enteniidoi 
que no se considerarán sitiados ó bloqueados sino los lugares 
ue s i encontrasen atacados por una fuerza beligerante capaz 
e impedir a los neutrales de entrar. Bien entendido, que esta 
libertad de comercio y de navegación no se estenderá á los 
artículos reputados contrabando de guerra, tales como cañones 
y armas de fuego, armas blancas, proyectiles, pólvora, sali- 
tre, objetos de equipos militaros y generalmente toda especie 
de armas y^^e instrumentos de hierro, acero, cobre ó de cual? 
quiera otra materia, fabricados exprofeso para hacer la guerra 
por tierra ó por mar. 

Ningún buque de una ú otro de las dos naciones será dete- 
nido por tener á bordo artículos de contrabando de guerra, to- 
das las veces que el patrón, capitán ó sobrecargo de dicho bu* 
que entreguen estos artículos de contrabando de guerra al a- 
prehensor, á menos que dichos artículos sean en cantidad tan 
considerable y ocupen tal espacio que no se pueda sin grandes 
embarazos recibirlos a bordo del buque aprehensor. En este 
último caso, lo mismo que en aquellos que autorizan legítima* 
mente la detención, el buque detenido sera dirigido al puerto 
mas conveniente y seguro, y quu se encuentre mas próximo, 
para ser juzgado según las leyes. 

En ningún coso un buque de comercio, que pertenezca á sub- 
ditos óciudadanos de uno de los das países, que se encuentre dirír 
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gidopara un puerto bloqueado por el otro £stAdo podrá scrtd 
isádOj capturado y condenado, si no se le ha hecho previamen'» 
te una notificación ó significación de la existencia del bloqueo 
por algún buque que haga parto de la escuadra ó división de 
este bloqueo, y para que no pueda alegarse una pretendida ig- 
norancia de los hechos^ y que el .buque que haya sido debida^ 
Miente advertido esté en el caso de ser capturado, si viene en 
seguida á presentarse de nuevo delante del mismo puerto du-» 
rante el tiempo en que dure el bloqueo^ el comandante del bu- 
que de guerra que lo encuentrCj deberi desde luego poner su 
visto en los papeles de este buf^ue, indicando el dia, el lugar 
6 la altura eti qae lo haya visitado, y le haya hecho la significar 
ei(m de que se trata, la cual contendrá por lo demás las mis- 
mas indicaciones que se exigen para el visto. 

Todos los buques de una ae las dos partes contratantes^ que 
hubiesen entrado en un puerto antes de que estuviese sitiado 
bloqueado ó cercado por la otra Polencia, podrán salir de él 
sin impedimento con sus cargas; y si estos buques se encuen<t 
tran en el puerto después de la rendición del puesto, no sér&n 
sujetos &la confiscación ñi tampoco sus cargamentoi?, sino que 
«eran entregados á sus propietarios. 

Artígalo XIX. 

Cada una de las dos Altas Partes contratantes será Ubre pa** 
ira establecer cónsules que residan en los territorios y domi-^ 
nios de la otra, para la protección del comercio. Estos agen- 
tes no entrarán en funciones smó después de haber obtenido 
su exequátur del Gobierno del pais a donde sean enviados. 

Este conservará por lo demaael derecho de determinar las re- 
sidencias en donde le convenga admitir los cónsules; bien en- 
tendido, que bajo este respecto los dos Gobiernos no se opon- 
drán respectivamente ninguna restricción que no sea común 
en los dos paises a todas las naciones. 

Ariicalo XX. . . . 

■ 

liOS^ cónsules respectivos y sus cancilleres gozarán en Ió«( 
do9 paises de los privilegios atribuidos a su encargó, tales cg- 
íno la exención de alojamientos militares y la de todas las con- 
irtbuciones directas, tanto personales como moviliarias ó sun- 
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:tüarias, n menos sin embargo que sean ciudadanos del pafs en 
4]tte residen, ó que lleguen a ser, ya sea propietarios ó pofiee- 
dores de bienes inmuebles ó finalmente que hagan el comercio/ 
¡para cuyos casos estanin sometidos a las mismas íaxas, cargan 
6 impuestos que los otros particulares. Estos agentes gozarán 
ademas, de; todos los otros privilegios; exenciónese inmunida- 
des que puedan ser Acordadas en su residenciA a los agentes 
del mismo r.ango de lia nación mas favorecida. 

AwÜeuU HLXi. 

'Los archivos y en ffeneral iodos los papeles de los ccnsula* 
tios respectivos serán mviolables, y bajo ningún pretesto ni en 
hingun caso, podi án ser tomados ni visitados por la autoridad 
local. 

Articulo ISJai. 

Los cónsules respectivos podrán en ca«o de* muerte de sus 
nacionales sin haber hecho tesitamento ni > designado ejecuto- 
res testamenturios, 

. «1. ^ PoB^r>sus pellos, sea de oficio 6 á pedimento de las par- 
tes interesadas, sobre los efectos, muebles^y los papeles del di- 
funto, dando noticia anticipada de esta operación á la autori- 
dad local competente, la que podrá asistir á ella, y aun, si lo 
juzga conveniente, cruzar con sus sellos los que serán puestos 
por el cónsul; y desde luego estos dobles sellos no serán qui- 
tados sino de concierto; 

2.*^ Formar) también en presencia déla autoridad local com- 
petente, si ella cree deber ¿aliarse presente, el inventario de la 
sucesión; 

3, ® Hacer proceder según el uso del país á la venta de los 
efectos muebles que dependan de la sucesión, cuando dichos 
muebles puedan deteriorarse por efecto del liempo, ó cuando, 
el cónsul crea su venta útil á los intereses de los herederos 
del difunto; y 

.4. ^ Administrar ó liquidar personalmente ó nombrar bajo 
BU responsabilidad un agente para administrar ó liquidar la di- 
cha suceñon, sin que por lo demaa la autoridad local tenga que 
intervenir en estas nuevas operaciones. ^ 

Pero los dichos cónsules estarán obligados á hacer animciar. 
la muerte de sus nacionales en una de las gacetas que se publi- 
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%^ iKk^^lim^im^ m <Jife^t«to> y no pQdfcÉft hiicar aiitnigi 
a* j}HQ?sÍOQ y d€^ su P^$q4ao|(> i^ los b^redtroft lef^tímo» á^ 

mie^d^ta^os^ sino (^^spue^ d^ haber hecho aaikijíwer to¿iBi^, 

las deudas que el difunto pudiese haber contraído ea el país^ á 
que se haya trascurridoi wn ad£> déadá la fecha de la publica- 
ción de la muerte, sin que nin^jia recl^imacion s^ hubú^e 
iHi^éfieirtado contra la sucesión. 

Los Cónsules respectivos estarán escIusivamQntQ encarga^Qg 
'de la policía interna de los buques de comercio de su nación^ 
y l¿s q,utQridad^ locales no podrán intervenir en ella sínp en 
tatito qno J^os desórdenes que ocurrieren fuesen de tal natujc^-^ 
íeza que puedan turbar la tranquilidad pública, ya sea en tier- 
ra Ó á bordo de los buques. Pero en todo lo que mira á lapolicía^ 
dfe los puertos, la carga y descarga de los buques, la seguridadde Íq^ 
merodipcías, pienes y efectos, los ciudadanos de los dos Estados ^ 
íaráiiL respectivamente sujetos á las leyes y es1at]i;to9 d^l 

fertitorio* 

Articulo X%fír. 

Lo^ Conoides r^sbectivos podrán hacer arrestar y dei^po^Ql^ar 
abordo, oársu país, los marineros que hubiesen desertado de 1<$9 
buques de su nación. r ; .,, 

A este fin, se dirigirla ppr escrit<^' a las autoridades locales 
compejtentes, y justificarán por la exhibición del registro del 
iSuque ó del rol dé lá tripulación, ó si el dicho buque hubiese ^ 
partido, por la copia de las piezas debidamente certificada por ' 
ellos, que los hombres que reclaman hacian parte de jaqueUé - 
tripulación, ^obre esta demanda asi justificada, no podrá reíiu- 
i^^r^eles la entrega; y ademas se les dará toda ayuda y asisten* > 
cía para buscar, toíoiar y arrestar á dichos desertores, quienes 
Betíai detenidos y guardados en las prisiones del país, á soli- 
Bitu¿ y á ^spensá^ de los Cónsules, hasta que estos agentes en- * 
buenttén una ocasión de entregarlos ó de hacerlos, partir. Si, no 
o!>stajite, esta ocasión no se presentase eñ uh té^ino de tres me* - 
i}esácoiiWdeldiadíelá;rresto,losdeseríores serán puestos en lí- . 
Bettad y no podrán volver á ser arrestados por la misma causa. 

'• ■ j: \ í ■ 

Artícjnlo XXV. 
üEodaai la&vec^ que na haya estipuldcion contrariar entablo! 



armadores, cargadores y aseguradores, las avenas que los biT- 
quea de los dos países hubiesen esperimentado en el mar, diri- 
giéndose á los puertos respectivo?, serán arregladas por los Cón- 
sules de su nación. 

Articulo yOLWñ. 

Todas las operaciones relativas al salvamento de los buques 
¿icaraglienses que naufraguen ó escollen en las costas de Fran- 
cia serán dirigidas por los Cónsules de Nicaragua, y recíproca^ 
mente los Cónsules franceses dirigirán las operaciones relativas 
al salvamento de los buques de su nación que naufraguen 6 esco^ 
lien en las costas de Nicaragua. 

La Ínter vención de las autoridades locales solamente tendrá^ 
lugar en los dos países, para mantener el orden, garantizar los 
intereses de los salvadores, si son estraños á la tripulación naú- 
"fraga, y asegurar la ejecución de las disposiciones que deben 
observarse para la entrada y salida de las mercancías salvadas. 
En la ausencia y hasta la llegada de los Cónsules ó Vice-Cónsu- 
les, las autoridades locales deberán, por lo demás, tomar todas 
;,las medidas necesarias para la protección de los individuos y 
la conservación de los efectos náufragos. 
' Las mercancías salvadas no estarán sujetas á ningún dere- 
cho de aduana, á menos que sean admitidas al consumo inte- 
rior. 

Articuto XXVii. 

La República de Nicaragua concede por el presente á la 
Francia y á los subditos y propiedades francesas el derecho de 
tránsito entre los o:iéanos Atlántico y Pacífico al Iraves de los 
^territorios de aquella República en cualesquiera rutas de co- 
municación, naturales ó artificiales, ya sea por tierra ó por a- 
gua, que puedan ahora ó en lo sucesivo existir ó ser construidas 
bajo la autoridad de Nicaragua, para ser usadas y gozadas en la 
misma manera y en iguales términos por ambas partes y sus 
respectivos subditos y ciudadanos. La República de Nicara- 
gua, sin embargo, se reserva su pleno y completo derecho de 
soberanía sobre las mismis; y generalmente la República de 
Nicaragua se compromete á concederá la Francia y a los sub- 
ditos franceses los mismos derechos y privilegios en todos res- 
pectos, con relación al tránsito ya los precios del tránsito; y 
también todos los otros derechos, privilegios y ventajas cuales- 
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quiera, ya hagan relacio n al pasaje ó al empleo de tropas ó a 
cualquier otro objeto que estén ahora concedidos 6 permitidos, 
ó que en que lo sucesivo puedan serlo, para ser gozados por 
la nación mas fiworecida. ' . 

Ariiealo XXVIll. 

Su Majestad el Emperador de los Franceses por. el presente 
conviene en estender su protección a todas las rutas de comu- 
nicación mencionadas, y garantizarla neutralidad y el uso ino*» 
cente de las mismas. 

Su Majestad Imperial también conviene en emplear su in* 
fluencia con otras naciones para inducirlas a garantizar tal neu- 
tralidad y protección; y la República de Nicaragua por su par- 
te se corapromeie á establecer un puerto libre en cada estre- 
midad de una de las rutas antedichas de comunicación entre- 
los océanos Atlántico y Pacífico. En estos puertos no se impon- 
drán, ó exigirán por el Gobierno de Nicaragua derechos de tone 
lada ú otros a los buques de la Francia ó a cualesquiera efectos 
ó mercancías peí tenecientes á subditos franceses ó de cual- 
quiera otro país destinados hona fide a transitar por las dichas 
íutas de comunicación, y no para consumirse entre la Repúi 
l^lica de Nicaragua, a menos que los dos Gobiernos convinie^ 
sen en lo sucesivo en fijar un pago por los mismos. Su Majestad] 
imperial tendrá también libertad, dando nolicia al?; Gobierno 6 
l9.utoridades de Nicaragua, de llevar tropas con tal qiie sean des- 
tinadas a una posesión francesa ó a punios de ultra-mar, ó qué 
^o se intente emplearlas contra los Estadqs Centro- America-, 
nos y los confederados de Nicaraguaf municiones de guerra; y 
también de conducir criminales, prisioneros y convicios y su» 
escoltas en sus propios buques ó de otra manera, a cüalquieni 
de los dichos puertos libres^^y podrá trQísportarlos de^.uno al cp- 
tro de dichos puertos, sin obstáculo por parte de las autorida- 
des de Nicaragua, y s^n ningun9.s cargas ó derechos por su tras- 
porte por cualquiera de las dichas rutas de comunicación. Y no se» 
rán impuestas otras ó mas a,ltas Qa;(;gas ó derechos por el trasporte 
6 tránsito de las personas y prppiedades de subditos déla Fran- 
cia 6 de subditos ó ciudadanos, da cualesquiera otro país, al tra^ 
ves de, las dichas rutas de cpn^unicacion, que aquellos que esr 
ten 6 puedan ser impuestos spbre las personas ó propiédadejí 
de ciudadanos de Nicaragua, 
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Y la RepábUoa de Nicaragua oonceiie al (k^tlio<itt]flSBüf| 
^k(#iSebD 4e e^ehM* contratos can cualesquiera individuóse ^é&ííl^ 
^^as para trasportar las malas déla f]rancia sohre las dicl^ tolas 
de comunic€tcion, ó sobre cualesquiera otras rutas Itl tí^avés del 
Istmo, en balijas cerradas, cuyo contenido no podrá ser desti- 
nado para distribuií^é cutiré la República de Nicaragua^ lihxi^^^ 
d^e la imposición de toda taxa ó.impueslos.por parte del Oofaíer* 
%0 áe Nicaitegoa: pero esta libertad no debe ser estendida iiMta 
j^idditir a tales mdividuos 6 compañías, que por virtud dii ^fá/^ 
aéféclib de- trasportar las malas, lleveii también pas^|erM. é 
car^, excepto algún mensajero diputado pw la aoiiuÉtraaíon 
de Bis postea fralicesas a cargó de las malas. 

í^ Re(>ú)^ea de Nicaragua conviene en qu^ si 6b ^^tAfliSíct 
pj^^^ necesario emplear fuerzas militareí ^paíía la l^^ 
y próteceioa dé las personas y propiedttd^j^ ^txé péákú-tio^ 
lire i^mquieta d« las antedichas rutas, emplead la fuérüa líé 
iáiteirj^a por tal prot>68Íto; pero si de^u» ae bacilo pcñr c^l 
ij^H^eiik catusa, -8. M|. Imperial puede con él conseütintíénló, 6 É 
ifpikátud del Gobierno de Nicaragua, ó de su Miñistfio én ü^a- 
1^ ó Landres, ó de íak competentes autoridades lóéaíeÉ, civiíéíl 
í^ i^tlMres, l^alment^ "áesignadas, «mpleair tal ftMMa pá¥a 4^- 
Üéj: nó pira oi^ro propósito; y cuando la necesidad ééoe^ é ¡¡tafite 
4^ QpiHehio de Nicaragua, tal fiíersa áerá üimefdiátanié^te 




• ' 



^ \Sn el caso excepcional, sin embargo, de imprevuite 6 &Snoa>¿ 

S^V^ peli^o de la vida 6 propiedades de súliditps frahcíéálásy 
li fiíerzas d^ S. M. están autprizádas para darles íüfMIéé^ 
1^ qj^ tal previo oonsentimiento iüay a sidp obtóüidol 
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Articulo 1É3LK. 



\l^s eiitendido sin embargo, que S. M. Impgriál, al acoiKlar, 
]9h]^ccion & tales nítas de comunicación y garran tizar i9u neu- 
tralidad y seguridad, siempre intenta que la .premoción .^ga-] 
Vantia séaín concedidas condicionalménte, y quepuedipn ise^ lte« 
^Mdas, n S. M. Imperial entendiese que las perspna^ 6 com- 
^nias que emprérdén 6 manejan las mismas,, adoptan ó ^b^^ 
^lé^én tale* t^ufaciones concernientes al tr&fioó, que iseánrconw 
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ioiri^jsal-^espitíéii é inteneioh de esté tmtádo, yá 2iMi6n4ó IH^ 
justas distinciones en favor del comercio de cualquiera otra ñá^' 
cion ó naciones, ó inuMSiBriMl^ opfesii^ni exacciones ó irrazona- 
l)les derechos sobre las malas, pasaj eros, buques, géneros, e- 
f^ífteb, mercancías ú otros articuios. Sin embargo, la predicha 
f^HoílJfeccioñ y ^rantia no serán retiradas por S. M. Impeiial sin 
átí^ ^mefb noticia seis meses aútesál Gobierno de Nicaragua. 

Y ademas es estendidó y convenido, que en cualquiera con- 
cesión ó contrato que en lo suceñvo ¿lueda ser hecho ó ooneki- 
do por el Gobierno de Nicaragua con relación á l«s ratas int^ 
iioc^ieaa arriba dichas, ó á algutias de ellaa, Iob deréchM f 
privíl^oB concedidos por esta convencioxi & S. M. Impetilil y 
a íxm subditos franceses serán plcínaménte {nrotegidós y retot*-^ 
jados; y si alguna tal concesión ó contrato existe ahora dte 6a> 
láciw vilido, es ademas entendido, que la ¿atiantlay protección 
de S. M. Imperial, estipuladas en el artículo XXYIII de eÉlé 
tratado, se considerarán sin fuerza y nulas, hasta que IWt te- 
nedores de tal concesión ó contrato reconózcanlas concesioni^s! 
hecha» en este tratado d»S. M.Impei^I y a los subditos fran- 
ceses, con respecto á tales rutas de comunicación interoceánica^ 
di cualquiera de ellas^ y convengan en observar esias conce- 
siones y ser gobernados por ellas, tan plenamente comosi e<> 
Ihis htd>Í6sén sidb abrazadas eñ s^ origiifal^ concesión ó contra^ 
lo; llésjpues de cuyo reconocijnij^nto* y converjo, la dicihaga-* 
rafrBa yptoleccion eí»tarán en plena fu^^ entendida 

gue nada de lo que aquí se contietie será ínierpretado pai'a afir- 
jMÍ^ ííégkt toi VaUdteí de cualquiera de difchog coníratos. 

Avtteíilo XXXII. 

JDespues de diez años de la conclusión de un caiiHi, fefrd^^áf^ 
;xTXf ó cualesquiera otras rutas de comuíiicación |>or el t«^ritorÍQí 
de Nicaragua del Opéano Atlántico al Pacífico, la cómpafifa^^ ({W 
pueda haber construido ó estar en posesión de h,á miámae, sftün- * 
ca dividirá d^cta ó indirectamente por la espedieioñ de iróef- • 
Y^ accione%f|^gode dividendos, ó de otra mánrala^ a los teñe* 
idíerea deacciópe^, masque un quinoe por ciento al año ó^m e0te ' 
.]^porcion, d^; derechos colectados en ellas; sino qiié ouatíd^ 
óuiera que se. encuentre, que los derechos dan un producto mas. 



22 

crecido que éste, serán reducidos al raonfo de quince por cien- 
to ál año. 

Articulo XXXIU- 

•]|Is entendido, que nada de lo contenido en este tratado debe- 
rá» entenderse que afecta el reclamo del Gobierno y ciudadanos 
de la República de Costa-Rica á un libre pasaje, por el rio de. 
San Juan, de sus personas y propiedades del océano y para el 
océano. 

Articulo xxxiv. 

Es formalmenta convenido entre las dos altas partes contria- ^ 
tantés, que independientemente de las estipulaciones que pre- 
ceden, los agentes diplomáticos y consulares, los ciudadanos 
de todas clases, los buques y mercancías de uno de los dos Es- 
tados, gozaran, con pleno derecho en el otro, de cualesquiera fran 
quicia3, privilegios é inmunidades consentidas ó que se con- 
sientan en favor de la nación mas favorecida, y esto gratuita- 
mente, si la concesión es gratuita, ó con la misma compensa- 
^cioii, si la concesión es condicional. 

Articulo XXXV. 

La República de Nicaragua y S. M. el Emperador de los france- 
ses, deseando hacer tan durables y sólidas como las circunstan- 
cias lo permitan las relaciones que se establecerán entre las 
dos Potencias en virtud del presente tratado de amistad, de na- 
vegación y de comercio, han declarado solemnemente convenir 
en los puntos siguientes: 

' 1. ^ El presente Tratado estará en vigor, durante veinte 
años á contar del dia del cambio de las ratificaciones, y si doce 
meses antes de la espir9»cÍQ]giJÍe este término, ni una ni otra de , 
las altas partes contratantes anuncia por una declaración ofi^r . 
cial su intención de hacer ce^ár su efectos, el dicho tratado , 
permanecerá todavía obligatorio durante un año, y así sucesi- 
vamente, hasta la espiración de doce meses siguientes á la de- 
claración oficial de que se trata, en cualquiera época eñ que e- 
11a tenga lugar. 

Es bien entendido, que en el caso en que viniese á hacerse 
esta declaración por una de las partes contratantes, las dispo- 
siciones del tratado relativas al comercio y navegación seriln 
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bolamente las iine se considerarán abrogadas y anuladas, pero 
tjue por lo que respecta á los artículos que conciernen á las re- 
laciones de paz y de amistad, el tratado quedará perpetuamen- 
te obligatorio para las dos potencias; 

2. ® Si uno ó muchos subditos ó ciudadanos de la una 6 de 
fe otra parte llegasen á infringir alguno de los artículos jV y 
•contenidos en el présenle tratado, los dichos subditos ó ciu- ^^^^^^ 
dadanos serán de ello responsables personalmente, sin que J^ c^c^ 
por esto la buena armonía y la reciprocidad sean interrum- 
pidas entre las dos naciones, que se obligan mutuamen- 
te á no proteger en manera alguna al ofensor. Y, si con* 
tra toda previsión, acaeciese que se intente orgahizar arma- 
.mentos ilegales en los territorios del uno contra ^1 ot^o país ó su 
Gobierno, aquellos serian impedidos ,cqn arreglo á las leyes y 
ordenanzas respectivas. Si, desgraciadamente, uno de ios aS 
tículos contenidos en el presente tratado llegase, en cualquiera 
manera que sea, á ser violado ó infringido, es espresamente 
convenido, que la parte que permanezca fiel á él deberá, desde 
luego, presentar á la otra parte una esposicion de los hechos, 
así como también una demanda de reparación acompañada de 
los documentos y de las pruebas necesarias para establecer la- 
legitimidad de su queja, y qtie no podrá autorizar represalia»^ 
ni emprender hostilidades, sino en tanto que la reparación pe- 
dida ^v elKa le sea rehusada ó arbitrariamente diferida; 

Articulo XXxVi. 

Y en el caso en que fuese conveniente y útil, |)a*ra facilitar 
mas la buena armonía entre las dos altas partea contratantes, 
y para eritar en el porvenir toda especie dé dificultades, el 
proponer ó añadir algunos artículos al presbrite tratado, es 
convenido, que las dos potencias se prestarán sin la menor di- 
lación a tratar y á estipularlos artículos dué pudiesen faltar al 
dicho tratado, si se juzgasen mutuamente ventajosos, y que 
los diclios artículos, después de convenidos y debidamente ra- 
tificados harán parte del presente tratado de amistad, de co"- 
tnei'cio y de navegación. 

Artiénlo XXXVII. 

El presente tratado, compuesto de treinta y siete artículo^ 

será ratificado por el Gobierno de la República de Nicaragua 
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'3F Ppr Si» AlAjj^alad ^ Smperacbr de los franoeaes, y. sos t^&- 
caciones iteran ot^mbifidaa en Manugua, esQ Paris ó en W^tángr 
ton en el lamino de .nueve meses, ó antes si fuere posil^ 

En fé de lo cual los Plenipotenciarios lo han firmado y haii 
puQ^to ep él @^^ selb>s. 

Hecho en Washington el día once.de abril del «Ao del 
fior 4o mil ochocientos cincuenta y nueve, por duplicada? 
JM^PW> Jeíw.~^L. S.) — Sarliges. — (L. S.) 



EL OOBIERNQ 

Habiendo examinado atefntamente los treiní» y^ siete artfr-^ * 
CüIdii del anieriop tratado celebradp entre Nicaragua y el Im- 
perio francés en Washington á once de abril del corriente afio; 
por medio de los Plenipotenciarios, Señor Greneral D. Másame 
Jerez, por parte de Nicaragua, y el Señor Conde de Sartígesj 
teor p wtc de ia Francia; y encontrándolos conforme con las 
mi^cdo^ed que al efecto fueron dadas; en uso de sus fec^afc 
tade^, 

AOUfiRPA: 

1. ^ Apraj^ase en todas y oada una de sus partes él ajita^ 
rior tratado de aniistad, comercio y navegación celebrado en- 
tre Nicaragua y el Iniperio firancés por medio de los Plenipo- 
tenciarios, Señqreg General Don Máximo Jerez y Conde de 
Sartiges, en Waslringtoií á once de abril del corriente año; 
consiente de treinta y siete articules; 

, 2. ^ Elévese al Podfer !C¡éjgislativo en sus sesiones e:s;traor- 
dinarías para su ratific¿ciop,.-^Palacio Nacional. — Managua, 
julio 20 de 1859.— Tomaíí Martínez (L S).~E1 Ministro de 
Relaciones Exteriores. — ^Pedro 2|eledon (L S.) 

Artículo 2. ^ El artículo XI|Í; se leerá como sigua: — "Sa- 
rán considerados como nicaragüenses los buques censtruiáos 
en Nicaragua, ó los adquiridos por Ci/mpra ú otro título tras- 
lativo de dominio, ó los que, capturadlos ál enemigo por arma- 
mento nicaragüense, seem. decHradQa biiéi^a presa, ó en fin loa 
qv^ «BAH condenados por los tribunales nicaragüenses por 
ia&MQiones de leyes, coa tal, por Lo denlas, que loa propiestai- 
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ríos, los capitanes } la rixitád de la tripulación sean nícara* 
-gUíenses. 

De igual modo, deberán ser considerados ¿orno franceses to* 
dos los buques construidos en el territorio de Francia 6 los ad' 
quiridos por compra ú otro titulo traslativo dé domiiíio,^ 6 loa 
capturados al enemigo por buques^ de guerra dé Francia y de* 
^clarados buena presa, 6 en fín-los que Sean condenados por loa 
tribunales de Francia por infracciones á las leyes, & condición^ 
8in embargo^ que los propietarios, los capilanesylas tres cüar» 
-tas partes de la tripulación sean franceses. 

Las dos partes contratantes se reservan, por lo demás, eVáe* 
>recho de que si los intereses de su navegación llegasen & su^ 
•frir 'pot el tenor de este artículo, se harán cuando k> juzguen 
-oportuno, aquéllas modificaciones que les pareciese convenir á 
«u legislación respectiva; ^ '. 

* > £e conviene ademas, que todo buque nicaragüense ó francés^ 
para gozar bajo las condiciones espresadas, del privilegio de 
8u nacionalidad, deberá ebiar provisto de un pasaporta, licen* 
cia, 6 registro, cuya forma seráreciprocamenteconmnümda, y que 
certificado por laautoridad competente para darlo, hará constor: 

1. ^ Desde luego, el nombre, la profesión y la residenaia en 
-Nicaragua 6 en Francia, del propietario, espresandó^ 4^e ea 
único, 6 de los propietarios, mdicando su número y en qué 
^rop<H:<cion posee cada^uho. - • v ., 

2. ^ El nombre, la dimenaon» la capacidad y fiífaíínenté 
todas las partictdaridadés del Buque, que puedan hacerlo reco* 
nocer y establecer au nacionalidad." . . .-i 

^ Art. 8. ^ La segunda parte del artículo XXXV que princi* 
pia — 2¿ o si uno 6 ntuchos subditos etc.— queda reformada en 
estos términoa. — *'Si uno 6 muchoa aúbditoa 6 ciudadanoa de 
la una 6 de la otra parte llegasen á infiringir alguno de los ar« 
ticulos contenidos en el presente tratado, los dichoa subditos 
6 ciudadanos serán de ello responsables personahnente; sin 
que -por esto la buena armonía y la reciprocidad sean interrum- 
pidos entre laa doa nadonea, que ae obligan mutuamente á no 
proteger en manera alguna al ofensor « Si desgraciadamente una 
de los artículos contenidos en el presente tratado llegase en 
cualquiera manera que sea, á ser violado 6 infringido, es ea* 
preaamente convenido, que la parte qué permanezca fiel & él, 
deberá deade luego presentar & la otro parte una eapoaicion 
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de los hechos, asi como también una demanda de reparación 
acompañada de loa docttmentoa y de ka pruebas necesarias 
para establecer la legitimidad de su queja, y que no podrá %u^ 
torizar represalias ni emprender hostilidades, sino en tanto que 
la reparación pedida por ella le sea rehusadsk ó arbitraria^ 
'mente diferida.^* 

Art 4. ^ £1 tratado inserto con las modificaciones que an- 
teceden será una ley de la Eepública» luego de verificado el 
^ange de las respectivas ratificaciones, 

üado en el salón de sesiones de la Cimai» del Senado«-~ 
Jfanagttai julib'27 de lSd9*-— HermenegUdo Zepeda, S. P.-~ 
J* Mijguel C^idraas» 8. S.—Manuel Revelo, S. o. — ^Al Pod^ 
I¡jeciitivOif---*Sala de sesiones de la Cámara de Diputados.— ]i^ 
saj[oai agosto 1 de 1859.«^-Gabriel Lacayo, D. V. P.---José A^ 
liejia» D. S.— Buenaventura Selva, D. S. — ^Por tanto: £jecú- 
tese/-^Palacio Nacional./— Managua, agosto 12 de l8d9.i^To!f 
mas Martines.— £1 Ministro de Relaciones Exteriores. — ^Pe- 

por iaaixi, 

FobUquese en iodos los pueblos de la EepúbUca, eireor 
ttodose éX efecto competente número de ejemplares. 

Dado en Managua^ a los 23 dias del mes de febrero del 

•flod^iseo. 

' Vmwmsm WU»Ümom. 



13 Miaislrode Relaciones £acteriores^ 

Pedro Zeledoiv 
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